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Both verbal and visual-graphic components help to comprehend the meaning of the text and
influence on “reader’s” perception.

Conclusion. The integral components of the animated fairy tales are verbal and visual means of
constructing the text. By the use of visual means, the author can complement the verbal elements and
transmit the idea and the message. However, the combination of visual and written elements
influences the perception of the text by the reader, creating new additional concepts and meanings.
Visual means not only accompany the verbal part of the text, but also interpret it. In such tales,
paralinguistic means play an important role as they reveal the ways through which verbal and graphic
elements interact, and their functions. The use of non-textual means, such as semi-bold font allocation,
italics, and non-pictorial text elements, extends the author's ability to transmit information, making the
message gain new meaning, so that certain elements in the textual space attract the attention of the
reader.

The prospective for the further research is the investigation of visual-graphical and verbal
components as means of multimodality in social media, in particular blogs.
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I'ycax Ipuna
Hayxkosuii kepienux — ooy. Bupcma Hamans

I'PAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI HIMEIIBKOI'O MOJIOAI’KHOT'O CJIEHI'Y

Himenpka MOBa Ha Cyd4acHOMY €Tari CBOTO PO3BHTKY BH3HAYAETHCS K IJIICHA CHUCTEMA, SIKY
YTBOPIOE BEJIMKA KUIBKICTh B3a€MOIOB’si3aHMUX TijgcucTeM. Jlo i cTpykTypu HanexaTh pi3HOMaHITHi
JIAJIEKTH, apro, »KaproHu, CICHTH MPEJICTABHUKIB PI3HUX MPOQeciil, COiaIbHIX Ta BIKOBUX I'PyIl. Yci
BOHM MarOTh OimbIl a00 MEHIN IHTCHCHWBHUI BIUIMB Ha TIPOIECH, IO BiIOyBAaIOTHCS B
3arajibHOHAIIOHAJIbHIA HIMEIbKiii MOBI, BU3HAYaIOYH 1i OCOONMBOCTI Ta TEHJEHIi PO3BUTKY. Tomy
IIUTKOM 3aKOHOMIPHO, III0 OCOOJIMBOCTI MOJIOJIIKHOTO BapiaHTy HIMEITFKOT MOBH € OJTHIEIO 3 BAYKIIMBUX
CKJIaJJOBUX Cy4YacHOI 3arajbHOHAIIOHAJLHOI MOBU. Pa3oM 3 THM BOHM € JIOCUTb HEOPIUHAPHUM
SIBUIIIEM — OKPEMOIO MOBHOIO TIiJICHCTEMOIO, SKAa B3a€EMOIOB’s3aHa 3 I1HIIMMH TTiICHCTEMaMH.
Oco0nMBOCTI MOBHOI TOBEHIHKM HIMEIBKOI MOJIOMI TOCHIKYIOTh YK€ JIOCUTh TpPWUBAIMi dac.
JloBeneHo, 10 MOJOMKHHN CIIEHT icCHyBaB Ha TepuTopii HimMeyuwmHw mie m’STh CTONITH TOMY,
MIPUIOMY B OCHOBHOMY Yy BHUTUIAI PI3HOMAHITHUX CTYIEHTCHKHX >XKaproHiB (Studenten Jargons), sxi
JIAJTU TIOIITOBX PO3BUTKY HIMEIIBKOTO MOJIO/IIKHOTO cieHry [7, ¢. 372].

MoonixHui ciieHT — e ()eHOMEH JKUBOI 1 PyXJIMBOi MOBH, SIKa KPOKY€E B HOTY 3 4acOM 1 pearye
Ha Oyab-sKi 3MiHH B XKHTTI cycminbeTsa [10, c. 307].

MoronikHa MOBa € €JINTHYHOIO: MOJIOAb, SIK MPaBUJIO, HE BKMBAE «3alBHUX» CHiB, SIKI HE
MalOTh CyO €KTHMBHOI 3HAauMMOCTi. B ixHiii MOBI MOXHa 3HAWTH HEMajo NPUKIAJIIB HATSKIB Ta
HeToMOBOK. OCHOBOIO MOOYIOBH CEMaHTUKO-CHUHTAKCHYHOI CXEMM BHCJIOBIIIOBAHHS Y MOJOADKHIN
MOBI (5IK 1 Y po3MOBHIiif) € miecioBo. [IpoTe cuHTakcH4Ha Oy/n0Ba BUCIOBIIOBAaHb B YCHOMY MOBJICHHI
MPEJCTaBHUKIB MOJOADKHHX TPYH CHHTAKCHYHO CIIPOIIEHAa JI0 MPOCTOrO0 JBOCKIAIHOTO YH
OJHOCKJIaAHOro peueHHs [1, c. 96].
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Bapro 3a3HauMTH, WO TEHIEHLIS OO BUKOPHCTAHHS CJICHIOBUX OAMHHUIb, CKOPOUYEHb 1
aOpeBiauiii y HIMEIBKMX Tra3eTax Ta >KypHajaX 3yMOBJECHA MparHeHHAM [0 OUIbII CTUCIIOrO
BHPaXEHHS TyMOK, 10 MiHIMi3allii eeMeHTIB BUCIIOBIIEHHS. bararo MoJOAiKHUX BUAAaHb YAAIOTHCA
JI0 HABMHUCHOTO HArpOMaJ[KCHHSI CIICHTI3MiB, IparHy4d 3aIlikaBUTH 4YWTadiB, Hampukiaa: er hat ihn
abgewimmelt — Bin cipoBauB iioro, blam — mep3otHwuii, endgeil — kiboBO. [6].

[Ifo crocyeTbCsi CMHTAKCUYHOIO PiBHS, TO HIMEIBKOMY MOJIOADKHOMY BapiaHTY BJIACTHUBE
3HAYHE CKOPOYECHHSI pe4eHb. MOJOAI JIOOM BiIMOBISIOTBHCS BiJl CKJIAQAHHUX CTPYKTYp PEUYCHHS Ta
HAQ/Jal0Th TepeBary KOPOTKUM, WPOCTUM BHUCIIOBIIOBaHHSM. TeHJCHIsE 10 CHOpOLeHHS abo
CKOpPOYCHHSI TPOSIBISIETBCSI TAKOXK Yy HEO3HAUCHUX AapTHKIX, SIKI YacTo CKOPOYYIOTHCS B
MOJIOJ[I’KHOMY CUHTaKCHCI.

OnHi€r0 3 BOXKIMBUX XapaKTEPHUX OCOOJIMBOCTEN CIICHTY € BKUBaHHS O€3Jidi Pi3HUX YaCTHHOK
I CHHTaKCHYHO CKOPOYCHHX CKCIPECUBHUX BHpasiB (ey, irgendwie, und so, oder so, voll geil, ey, total
verliebt). [TomiOHI migCHITIOBANBHI €EMEHTH Ta CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT KOPUCTYIOTHCS BEJIUKOO
TOMYJISIPHICTIO B MOJOADKHOMY CEPeOBHUII, TPO IO CBIMYATH YaCTOTHICTH iX BIKUBAHHS B
HaWpi3HOMaHITHIIIMX eMOIliHO 3a0apBiieHuX nmoeaHanusx: Boah ey!, Echt ey!, Wow!, Hi!, yo, yeah,
haaaaaa, Ey Alter!, Ey, du Penner! i in. [3, c. 3].

Y po3MOBHOMY MOJIOADKHOMY BapiaHTi JIi€ciioBa Ta MPHHMEHHUKHA 4YacTo ommyckaroThes (z.B. Echt
iibel, das Teil, Erst war ich Kino und dann Bierfest). Takoxx BakimBe 3HaU€HHS TIPH MOOYIOBI PEUCHHS
BIIIrPalOTh y HIMEIBKOMY CIJICHTY YacTKH 1 BCTaBHI CIIOBA, sIKi HE MArOTh CEMaHTHYHOTO 3Ha4eHHA (z.B.
irgendwie, und so, oder so, oder was). BukoprucraHHsl X YaCTWHOK i BCTABHUX CJIiB € O3HAKOK) TOTO, III0
MOBEITh HEBIICBHCHUH y BICJIOBJICHHI CBOET TyMKH 1y ckazaHoMy 3arajioM [9, c. 17].

Y MOJOADKHOMY CJEHTY KOpPHCTYeThCSl HomysspHicTio dyacoBa (opma Ilepdexr, a He
[petepitym; Ilpeszenc, a He @Dyrtyp, nHampuxiaa: Und dann sind wir noch durch verschiedene
Altstadtkneipen gezogen. Ich sehe Sie wahrscheinlich nicht mehr wieder.

CreHr cydacHOl HIMEIIBKOI MOBU XapaKTEpU3Y€EThCs HasBHICTIO Oaratbox cuHOHIMIB: hollisch,
cool, krass, tierisch. Momnoai>kHiif MOB1 XapakTepHa BeJlMKa KUJIbKiCTh MoBTOpeHk: die Rederei; sterb-
sterb — sehr miide. He3BuuHe moenHanHs 3ByKiB Takox € yactuMm siBunem: die Tic-Tak-Tussi — das
junge Médchen. Ha3Bu wmicT i HaliOHaNbHOCTEH y MOJOAIKHOMY BapiaHTi CKOpOUyIOThes: Lipsi —
Leipzig; Ami — der Amerikaner.

Y MOJIOJTIi’KHOMY BapiaHTI HIMEIIbKOI MOBH 3aMiCTh HEO3HAYEHO-0COOOBOr0 3aiiMEHHUKA «Mmany
HalyJacTile BXKMBAIOTHCS OCOOOBI 3aliMEHHHMKH, a 3aMiCTh [acHUBHOI (GopMH  Ji€cioBa
BUKOpUCTOBYeThCsl akTuBHA: Unser Geschdft wird wochentags um 18 Uhr geschlossen. — Wir
schlieBBen wochentags um 6 Uhr abends.

BbaraTo aHrmiichkuX cIiB, AKi BUKOPHCTOBYIOTHCSA Y HIMEIBKOMY CJEHTY, ITOCTYIIOBO CTAalOTh
3arajibHOBKMBAHUMH 1 aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS Y JiTeparypHiii MoBi. [lpukmazom Takoro
aHTIIIIU3MY € «cool» — 1e cloBO, sIKE BXKE YTBEPAWJIOCH Y TOBCAKAEHHIA MOBi 1 Oro He MOXHa
BBaKaTH TUITOBUM MOJIOAKHHM [8, C. 2].

Mosnoni>kHOMY BapiaHTy MpUTaMaHHA BIACTHBICTH IO CIIOHTAHHOCTI, KPEATUBHOCTI, IPSIMOTH 1
KOPOTKOCTI BHMPaKCHHsI JYMOK. SIKIIO TOBOPUTH IPO HHCEMHY MOBY, TO B CJCHIY HaiOiibLI
MOMIUPEHI KOPOTKi Ta TOBTi TeKCTOBI hopmu. [8, c. 3]:

OnHNUM 3 BaXITUBUX JKEPENl CHHOHIMII Y peUeHHSIX B MOJIOJKHOMY BapiaHTi HIMEI[bKOI MOBH €
MmeTadopa. Lleii Tponm MOBJICHHS € OZHUM 13 OCHOBHHX CIIOCOOIB HMONOBHEHHS JIEKCHUYHOIO CKIany
cieHry. 3aBIsku Metadopi MOJOADKHUN BapiaHT MOBH HaOyBae BIIyYHOCTI, pO3MAiTTS,
eKCIIPECHBHOCTI Ta BUpa3HOCTi [4, ¢. 55].

— wMeton MeTaopuuHOI CHHOHIMII Hagae MOXJIMBICTE YTBOPCHHS CHHOHIMIB Ta
PO3IIMPEHHS! CHHOHIMIYHHX PSIIB;
— YTBOPEHHS Ta OHOBJIGHHS Pi3HUX JIeKCHKO-ceMaHTHYHMX momiB (Wortfelder) 3ymoBneno
MeTa(OPUYHUM [IEPEOCMUCIICHHSIM;
— neBHI MeTaopudHi 3B’ I3KU € IIEBUMU B 0araTtbox JIEKCHKOHAX.

Puc. 1.1. Memagopa six npoyec ymeopenHs HOBUX 3HAYEHb C6.

Bapro 3a3HauuTH, 1110, OCKIIBKH MOJIOJIKHHI CJICHT € CYOKOJIOM HIMEIbKOI MOBH, IMOpsi i3
BXOJDKEHHSIM JI0 HOro CKJaJy aHIJI0-aMEepUKaHI3MIB BIJOYBA€TbCsl W TPOIEC ACUMUIALIT IUX
amepukaHi3miB. Hacamnepes e peanizyerbes NUISIXOM JOJaBaHHS 10 3aII03MYCHUX TBIPHUX OCHOB
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HIMEIPKAX TPaMaTHYHUX 1 CIIOBOTBIPHUX MOpQeM. ACUMIIbOBaHI Mi€CIOBA OAEPKYIOTh TPAMATHIHY
moppemy -en (hiken — zu Full unterwegs sein; maccen — zu McDonald’s gehen). OcHoBu 1ux
CJIEHTI3MIB MOXYTh OyTH sk MeTadopu3zoBaHuMH (snaken — sich anstellen, sich vordringeln), Tak i
30epiratv 3HaYeHHs, MpUTaMaHHe iM y MOBi-mkepeni (snoozen — schlafen). Bukopucranus momiOHIX
JICKCUYHUX OJWHHID JCTEePMIHOBAaHE BHUILUM PIBHEM IMPECTHKY aHTIIHCHKOI MOBH B MOJOAIKHOMY
cepenosuili. Cepen cIoBOTBipHHX mpedikciB JieciiB NONMYISPHICTIO Bia3HadaeThes ab- (abloosen —
versagen; abcoolen — sich beruhigen) [5, c. 2-3].

XapaKkTepHOW O03HAKOK CJIIOBOTBOPY MOJIOAIKHOTO CJCHTY € Te, HI0 JO0 0aratbox ClIIiB
npuenHyoTecs cydiken -mafig i -ig, sIKi BUKOPUCTOBYIOTBbCS Ul OiNBII TOYHOI XapaKTEPUCTUKU
4oro-HeOynp abo koro-HeOynp: hammer-miBig, cliquen-méBig, hyper-méfBig. AnanoriyHuM YMHOM
BiZIOYBA€THCS TMOsIBA HOBHX CJIIB B Tpoiieci cydikcartii mpu noxaBanni Mmopdem -i abo -0: Schlaffi,
Softi, Spasti. Taki mpedikcu, sk an-, ab-, rum-, rein-, 10s-, Monoab 371aTHA MOAATH TPAKTHYHO O
Oymp-sKOro AiecioBa: an-machen, an-motzen, ab-zischen, ab-checken, [3, c. 3].

Bemkoro TOMYJSIPHICTIO B MOJIOADKHOMY CEPEIOBHINI KOPHCTYIOTBCS PI3HOTO POIY
abpeBiaTypu 1 yCIYeHI MOjeJi HOpMATHUBHOI a00 KaproHHOi JEKCHUKU. HalmpocTimmm pi3HOBUIOM
MOMIOHMX CKOPOYEHB € TaK 3BaHI «aIlOKOIHMY», YTBOPEHI NMUISXOM YCIUYE€HHSI OZHOrO abo JEeKITHBKOX
3BykiB B KiHIli cioBa: Geschi (Geschichte), Disko (Diskothek), Prof (Professor). He menm dacto
MOJIOII JIFOJTA TaKOX BIIAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS abpeBiaTyp, IO CKIAZAIOTHCS 3 MMOYaTKOBUX OYKB,
YaCTHH CJiB ab0 CIOBOCIIONydYeHb, BUMOBJICHNX Haidacrtime sk equae ciaoBo: MOF (Mensch ohne
Freunde), hdl (hab dich lieb), lol (laughing out loud) [2, c. 384].
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LImueenvcoka Map ana
Hayxosuii kepienux — ooy. Bupcma Hamanis

OCOBJIMBOCTI NIEPEKJVIAY HEOJIOI'I3MIB

CydacHuil eTam pPO3BUTKY MOBHU XapaKTEPU3YETHCS BEIUKOIO KiJIBKICTIO HEOJIOTI3MIB, SKi
BXKHBAIOTBCSA y PI3HUX cepax IOACHKOI AisubHOCTI. be3 cyMmMHIBY MO)XKHa CKa3aTH, IO CIIOBHHK
CYYacHOI HIMEIBKOI MOBH € iICTOPHYHUAM J3EPKAJIOM, B SIKOMY 3HaXOJHUTH CBOE BiOOPaKCHHS JKATTS
YCBOT'O CYCHUIBCTBA, a TAKOXK HOT0 HAYKOBHH 1 TEXHIYHUIT Iporpec.

Konun BunuKkae notpeda y nepekiagi HEolIori3MiB, BUHUKAIOTh TpyaHowi. [lomyk BigmoBigHuX
CJIIB B IHIIIH MOBI CTAaHOBHUTH ITPOOJIEMY, TOMY IIIO YacCTO HOCIi MOBH, SIKOIO BiOYBa€eThCs TIEPEKIA,
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